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Brotlos ist des Dichters Leben 

Und «n Schmerzen reich und Qualen, 

Doch, wo eure Häupter, schweben 

Unsre Sohlen und Sandalen. 

Ker je pričujoče «sveto pismo smeha» i/, leta 2222,. ne sinem očitati avtorju, 

da ne koraka z današnjo ved»: «Moč hipnot isanja ima ju samo čovek i /m i ja — 

a mo /da i još kak vrt nepoznata rasa ili rod» (19). O kači pravi jo sodobni naravo, 

slo vc i, da ne hipnotizira, češ. žrtev (ptica n. pr.) ne beži, ker sc zrni j a neslišno in 

nedoznavno približuje. Rečena vraža se jc tem laže udomači la, ker te živali ne 

zapro oči, nit i če so mrtve, ra/en slepca, ki ima prav odtod svoj naziv. 

A l i nuj povsem obsodim Mar i jana M ikca? Nikakor nc. Kadar se o t r c*<; 

vnanj ib . pretiranih znakov izvirnosti, se utegne z n j im g o d i t i kakor * neštetimi 

prekucuhi: skrajni simbol ist Reenter najde prav» mero in postane član Francoske 

akademi je ; dadaist Pieabia se umiri in pride na oder, tovariša Soupault in Cocteau 

se malcc uneseta ter uspeta v romanu. Enaka bo brez dvoma z letošnjimi purU 

škimi «surrčalisti», ki v svečanem in silovitem manifestu ^rozč zap ad» emu svetu, 

da hočejo odstranit i vse zapreke, pa bilo z resničnimi kladivi. Hoče jo premlatiti , 

premladit i društvo, prav kakor ga hoče zenitizem s svojo barbarogeni jo in zenito* 

zoFijo. . . 

Glas zenitističkih sfera trese sada sferama zemlje (30). Greh je hiti 

s mešan (2G). A D -

Oton Zupancic, «Duma» . Sagßio di pocsia e lct tcmtura jugoslava^slovena, 

Versione di Italo Maffei e Fanv Š inkovec Mayer. Moden a. Tipografia Immaeolata 

Goneezionc. 1924. Str. 66. P rcMo S L. 

Krilatica «Slovan gre na dan» je dobi la novo vsebino po krvavem vesoljnem 

po topu / i z katerega so vzniknile nove slovanske države, oziroma prejšnje razširile 

svoje meje. Med Roman i , German i in Anglosaksoni se javl ja zanimanje 

«sla v j an o včdčnie » v osnavl janju novih vseuciliSkih stolie in v k repke j&m delo^ 

van ju starih znanstvenih zavodov. Nemč i j a ima svoj Osteuropa-Institut, London 

svoj School of Slavonic Studies, v Parizu ji: znani Institut d'ČUides Slaves, Ame-

rika se giblje po svoje, 

I ta l i ja je j ^ t a n p vila sto ike za ju žnoslovansko .slovstvo v Padovi, Milan u m 

Ncaplu posredovalci so" največ "doma iz krajev, kjer sc meša slovanski živel j z 

i ta l i janskim: prof. G iaeomo Mareocchia, A . Cr oni a, U . U rbana / , Urbani , Giov. 

Maver , avtor študije o Ivu Vo jnov i ću , sodelujejo n, pr. pri r imskem obzorniku 

L'Kuropa Oientale, O , Rand i , pisec knjige L a J u g o s l a v i a , predava o nas v 

zavodu Ist ituto per Г Europa Orientale, «La Ki vista Dalmat ica» v Zadru in «Delt a» 

na Reki nam sicer nista preprijazni, vendar seznanjata Italijo ^ našim lepo* 

si o v jem V l jubl janskih nov in ah si že ponovno čital, da tržaški -Piccolo della 

Sera« redno priobča članke o naših kn j i ževn ik ih in prevode. Posebno zanimanje 

so na polotoku /budile baje Kasandriccve prestave «Cant i popolari serb. e croati». 

V Pa rku m i jc prišla v roke «Pocsia cd Ar te» III, giugno 1921, Numero 6, kjer 

je Bruno Neri objavi l L'ocmetti serbi di Jovan Duck , ne vem pa, je Ii ta smotra 

stalno odprta si i enim prispevkom. 

Glede Slovenije samo jc treba reči, da njeni slovstveni odnošaj i * Ital i jo 

niso bili doslej k dove kako živahni, Vendar omenim, da je leta 16Q7. v laškem 

V i d m u izdal Fra Gregorio Alasia da Sommaripa drobno slovensko knj iž ico «V oca* 

bok r i o It ali dno e Schiavo», da je bil pisatelj redovnik J ane . Krstnik od Sv. Križa 

po očetu i/ beneške rodbine pl .Leonel l i ; na drugi strani pa to. da je b d prvi 
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furlanski pesnik ka li slovenskega rodu, menda Podrecca, in du sedanji književ* 

nik Seiplo SI a Up er ni drugačnega izvora iicj^o Trdinova ptica Z la tope r. Sicer pa 

jc to poglavje, ki ga prepuščam bolj poklicanemu peresu. 

Poleg ravnatelja Lyrenzoiiija v Tolminu, ki bajt.* pripravlja Cankarjevega 

tLLa.P-P.a .1 e r n e j a , nam utegne postati g . I ta lu Maffei, ki jc s pomoč jo gospe 

ÄinkovcevcsMaycrjcvc, «eolta gent i ldonna di Lubianna c insigne linguista» (str. 7), 

obelodanil gorenju knjižico, postati pomemben posredovat i l j med obema pro* 

S V E T am J , i tal i jansko in slovensko. Prevod naj bi bi l : una min ima restituzione al 

fervor di lavoro con ckc la «Societä lettcraria» tli Lubiana s'era data i Iradurrc 

le tose n ostre, i nostri maggiori Poeti (5). Predvsem pa hoče biti «znak obnov* 

1 jenih časov, poziv učenjakom, naj sc bavi jo z lepo knj iževnost jo slovensko» (5). 

Av to r jc i n svoje dni pisal o slovanskem pismenstvu, v dobi, ko je zmagoviti 

meč kraljeviča Marka in carja Lazarja preganjal Turka tlačite!ja. Žc tedaj sc jc 

spomnil preroških besed italijanskega apostola Mazz in i ja , ki jc odmeril slovans 

skemu rodu odlično mesto na svetu, s v t1 tu ječ obema plemenoma, na j si podasta 

roke na putt v bodočnost. Vrn i l pa se je gospod prCvajatelj k svojemu početju 

zlasti iz hvaležnosti za gostoljubnost, ki so mu jo med ujetništvom kazali na 

Češkem in po premirju na slovenskih tleh. 

Z a predgovorom je dodal «Cenn i di let tcr j tura ju^oslava* (9—36), naslov, 

ki se nam zdi netočen, ako se drž im« Lassalle novega po jmovan ja na rodnost i. 

Saj razen nekih splošnosti <> slovanskih vejah, govori zgolj o slovenskem knj ištvu, 

na jpodrobnc jc o Župančiču. O b razlagi slovanskega imena (slava, slovo) ne 

morem zameriti piscu, da ne pozna poslednje podmene: iz s l e k l i , pr imerja j 

s 1 c s me, torej ^ricarji, holmcani, gorjanci, hribovci.. Hvaleč bogastvo in klasično 

prožnost srbohrvaščine, daje besedo Niko l i Tommascu, ki pravi, da jc ta govo; 

riea: «piü eJfficace del i ' i ta l iana e della latina c non meno rieea della greea, ncl 

eon temp era men to della soavitä. con la forza, е nell' uso d i quelle particelk pos* 

sen t i ehe farmo il pensiero pen et rare nellc piü sott i Ii pieghe delle cose; ehe 

aggiungono al vocabolo virtü dceupla, quasi cifra aeeoppiata con cifra; c, per 

mezzo di un leggcrissimo suono rin novel an do il sen so, d imostrano Г и о т о t in ma; 

gine, del D i vino Spirito Creatore» (12). 

Prevedene so štiri pesnitve: Z vlakom, Duma , Epilog, Mat i in sin. Splošno 

sc mora reči, da bodo izzvale do jem izvirnika. In v resnici so, sodeč po ocenah 

nekaterih uglednih ital i janskih listov, vzbudile v itali janski javnosti preeej pozor* 

nosti, Um l j i vo pa je, da se ne dadć položiti na original kakor geometrijski lik na 

drugi tak lik. Zupančičevi prehodi so včasih asindetieni, bol j ohlapni, mnogo* 

liencj&i nego Maffcievi. Ukrasi (figure) so morda tu pa tam malce obledeli, n. pr.: 

kletve robate ušesu so tvo jemu vino, 

krepka primera — dala bi zanjo cekin, 

— — — — la parole grosse 

un' audacia ti s cm brano csemplarc, 

si ehe un dueato, dotierest], o quasi (42), 

«Sovražne kljuke*, kakor so \cmci nazivali diakritične znake na č, š, /, so 

opuščene, ees, da jih tiskarne nimajo. Naš «Zvoni» pa si je lani omislil posebna 

znamenja ^а špansko pisavo! Obžalovat i je, da je pri imenih ostalo tol iko po; 

greškov: H o m e r ( l ' l j mora biti Körner, Guar ino pa Guar in i (ТУ), Dichcus (31) —_ •• t 

Dickens, Župančič ni prevajal Bergeraea, temveč Kostanda (31)! In kako se le so- t 

trpeli slovenski priimki. Seznam E r r a t a ^ C o r r i g e je uvedel nove hibe, n. pr. 

namesto Bonoric eitaj Boboric (Bohorič), namesto Ji use reus, oziroma H use reus, 

citaj Üazrtr (Basar). Komu so кпат pisatelji Drazosin Hette, Proselj. J anko 
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Magien, Faucar, Zu rek , Jfinez? Tisk in papir sta lepa, in ko bi bila še korektura 

na višku, bi b i b tiskarna opravičila svoj naziv; Brezmadežno Spočetje. 

Ve rum übi £kiTimj. Tiitent. nq^. jeđo j)ftUcis. offendar jriaciiUs, da končam s 

(Jieeroriovim «Govorn ikom» . a. Deteljah. 

KRONIKA 
Narodno gledališče v Beogradu. Operni pevci in pevke čc&tokrat doživ l ja jo 

sredi prizora pohvalo občinstva — to je običaj . Da so podobno dodaja tudi 

dramskim igralcem — kakor n, pr, v Beogradu — priča o posebnem razmerju 

publike do igralske družine in njenega prikazovanja, osobito, kadar ta pohvala 

n f velja igranju za galerijo, pač pa izraziti karakterni kreaciji ali celo h nemi 

mimiki . Podobno spontano priznanje je igralcu v east in izpričevalo za publiko. 

Z d i se, da beograjsko občinstvo nekako posebno toni svojo dramo; interes у.л 
n jo j c intenzivnejši kakor oni za opero. 

Kftkor_pqysod. _pr jJJ , s, jc tudi b tog raj ska opera — kar se tiče prvovrstnih 

moči — navezana v . g l avnem na tujce, ki so skoro vsi Rusi. Toda dramski 

ensemble jc domač, sloneč na močni domači tradiciji. Sam po sebi sicer ne pred* 

sta vi j a zaključene družine neko gotove smeri in vse spajajoče notranje discipline, 

vendar razpolaga z močnimi , umetniškimi osebnostmi, katerih vpliv na ostale je 

predvsem v vzgojnem zmislu močan. Starejši in tvorno silnejši člani imajo — 

vsaj na odru — svoje mesto, oziroma uživajo ugled svoje sposobnosti, Dramski 

ensemble oeitujc v celoti simpatične in lepe lastnosti. Predvsem iskren in prisrčen 

odnosa j do svojega poklica. Ma lokda j bode v oči izza predstavljane osebe i^ral* 

čevo lastno lice, vsa osebna ambici ja je običa jno koristno zajezena od truda in 

volje, rešili dobro svojo nalogo, oziroma precizno vtelesiti svoj zamislek. N a ta 

način je večkrat tudi morebitna zbeganost in negotovost znatno omi l jena.Pr i jetno 

preseneča gledalca visoka prirodna inteligenca igralcev, ki edina vodi k preskušnji 

resnično svoj ih, lastnih zmožnosti , N jena je zasluga, da vzori niso odločujoči 

in razne šole merodajne, da nc teži duha članov pokvarjen okus ali prenasičenost, 

ki neizogibno tira v iskanje efektov in v izumetničen ost. Vslcd tega tudi ni 

raznega eksperimentiranja in nc preseneča posameznik gledalec /. raznimi, med 

seboj nasprotnimi in vsled tega nelogičnimi, neorganičnimi zrelišči prikazovanja. 

Morda se v tem vendarle oeitujc nekakšen enoten duh beograjske drame, d a si 

v mnogih ozirih zabrisan in sistematično neizdelan. Stiliziranje posameznih 

odrskih pojavov in celotnih dramskih del n ima tal. Pač pa treba poudarit i drugo 

strdn, ki jc skrbno gojena in ki je prtrodna posledica smeri moderne dramske 

lit c rut u rc. Moderna drama se jc skoro izkl jučno otldaljila od človeške element 

tarn osti, skrivnosti človečnosti in njene rasli ter se posvetila človeški družbi in 

n jen im problemom. Naravno so našle tudi tvorne sile na odru pr imerno pot za 

svoje izživl janje, in sicer v ustvarjanju tipov iz socijalnosti. In v tej smeri je 

opažati v beograjski drami močan polet. Skoro v vsaki dramski uprizoritvi srečni 

gotovo vsaj on vestno preštudiran tip človeka kot socijalnega bitja, pa bodisi, 

da ilustrira to ali ono obilcžje, Najhvaležnejša v tem oziru so seveda domača 

dela, posebno Nušičeva, ki večjidel temelje na rahlih, ne posebno globokih, 

vendar duhovit ih kar ikaturah tipov srbske družbe v, vsemi pointami političnega 

in kulturnega ozadja, Tu bi bi lo umestno pripomnit i , da beograjska drama z n a 

prikazovati svoj domači svet in da <udi v l judskih igrah nudi umetniške vrednote 

Pii tleh zdravega, tvornega realizma, Tako so n. pr, priznanja vredne kreacije 

gg, G in ića , N .Goš i č a , D . Gošiča in A n t oni je vi ča in gospa Pavlovićeve, Stokičeve 
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